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用用体验玩转中国传统文化

——评《中国传统文化体验式双语教学设计》1

王 莉（Wang Li）

摘要：《中国传统文化体验式双语教学设计》一书，以双语形式巧妙融合文化项目体验

内容，生动而形象地揭示了中华优秀传统文化中节日文化与民间传统工艺及技艺的丰富

内涵。该书通过双语讲述中国故事，推动中华文化表达的国际化；借助体验式学习，使

原本沉寂于书页的静态知识焕发出鲜活的生命力，为中华优秀传统文化的传承与传播提

供了强有力的支撑。
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党的二十大报告深刻阐述了推进文化自信自强、铸就社会主义文化新辉煌的重大意义，明确提

出“增强中华文明传播力影响力”的战略部署1。在此背景下，讲好中国故事，深入挖掘并传递故事

背后的思想精髓与精神力量，成为实现这一目标的关键。作为中外文化交流的桥梁，汉语国际教育

专业的学生肩负着传播汉语与中华文化的崇高使命。初清华与孙慧莉共同编写的《中国传统文化体

验式双语教学设计》（中央编译出版社，2023）正是针对这一专业群体量身打造的精品教材。该书

精心挑选了春节、元宵节、端午节、七夕节、中秋节五大中国传统节日，以及中国结、泥塑、刺绣、

篆刻、中医推拿五大民间技艺与工艺，所选文化项目贴近日常生活，极具典型性和代表性。这不仅

为汉语国际教育专业的学生提供了丰富的学习资源，更为中华文化的国际传播开辟了崭新的路径。

一一、体验中国文化，讲述中国故事

在实践中感悟。体验式教学是该书的鲜明特色，通过具体的文化体验活动，让读者在实践中亲

身感受文化的独特魅力。例如，在介绍春节文化时，书中设计了包饺子等文化体验环节，使读者能

够亲手触摸传统文化的脉搏，深化对中华优秀传统文化的理解与记忆。在介绍民间工艺与技艺时，

书中安排了制作中国结、泥塑等活动，让读者在领略传统文化韵味的同时，掌握民间工艺的基本技

能，为中华优秀传统文化的传播奠定坚实基础。

在国际中文教育的舞台上，汉语国际教育专业学生既是语言教学的实践者，更是文化传播的推

动者。他们需精通汉语教学技巧，深入了解中华文化的历史渊源、文化内涵、现代价值及实践操作。

书中设计的文化体验活动，如包饺子、制作月饼、教授中医推拿手法等，让学生在亲身实践中感悟

文化的魅力，提升动手能力，深化对文化的理解，实现从理论到实践的飞跃，这与该专业学生注重

实践、强调应用的特点高度契合。此外，该书将讲稿与教案相结合，为汉语国际教育专业学生在国

际舞台上自信讲述中国故事、传播中国声音提供了有力支持，助力他们向世界展示一个可信、可爱、

可敬的中国形象。这不仅需要教材内容的丰富多元，也依赖教师本身文化素养的持续提升与教育视

野的拓展（高玉春，2021）。

在故事中领悟。讲好中国故事，传播好中国声音，是中华文化“走出去”的重要途径。然而，

如何讲述外国学生乐于接受、易于理解的中国故事，成为亟待解决的问题。《中国传统文化体验式

双语教学设计》在此方面为汉语国际教育专业学生提供了极具现实意义的参考与探索。文化如清泉，

润物细无声。在全球化日益深入的今天，运用中华优秀传统文化讲述中国故事，是国际传播的有效

方式，也是提升中华文化影响力的关键途径。该书通过生动有趣的原创小故事，将复杂的文化历史

起源简化为易于理解的生动叙述，通过现代价值的阐述，将看似遥远的传统文化与现代生活紧密相

连，增强了文化的感染力与吸引力，拉近了中外读者的心灵距离，使读者在轻松愉快的氛围中领悟

文化的根源，明白中华传统文化并非遥不可及。

值得一提的是，该书不仅阐述文化知识，更注重挖掘文化故事中的情感元素与人文价值，使读

者在了解文化的同时，也能感受到其中蕴含的人文关怀与情感共鸣。故事蕴含哲理、文化与韵味，

讲好一个故事远胜于空洞的说教。在介绍中秋节起源时，讲稿以嫦娥奔月的故事为引子，凸显后羿

的善良勇敢、人们对嫦娥的敬意以及对美好生活的向往与家人团聚的渴望，这些寓于故事中的中国

精神正是中华优秀传统文化传播的精髓所在。

二、跨文化对比，构建沟通桥梁

随着全球化不断深入，中华文化“走出去”已成为时代强音。《中国传统文化体验式双语教学

设计》一书与时代主题紧密相连，通过双语教学与跨文化对比等形式，搭建起连接中外文化的桥梁。

1 求是网（2024）：“运用中国传统文化讲好中国故事”。参见：http://www.qstheory.cn/dukan/qs/2024-06/16/c_1130162943.h
tm
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双语筑牢基石。双语形式的呈现，是实现中华优秀传统文化现代化、国际化表达的关键方式之

一。近年来，中国政府高度重视中华文化在全球的传播能力建设，出台多项政策支持中华文化的国

际化转化与传播路径创新。国家陆续设立孔子学院、推动“中文+职业技能”项目、举办“中外文化

年”“中国节”等系列文化活动，形成了覆盖面广、影响力强的对外文化传播网络（国务院新闻办

公室，2021；赵辉，2020）。同时，影视作品如《长安三万里》《典籍里的中国》等在海外平台播

出，增强了外国受众对中华文化的情感共鸣和审美认同。这些举措显著提升了中华文化在国际社会

的能见度与吸引力，构建起以语言为媒介的文化认同体系。

在此背景下，《中国传统文化体验式双语教学设计》应运而生，紧扣国家语言传播战略，以中

英文并列形式呈现传统节日、民间工艺等核心文化内容，强化了文化传递的精度与可理解性。该书

不仅重视语言的准确性与文化表达的流畅性，更在内容组织上体现出系统性与教学可操作性，使得

中华传统文化能够在不同语言背景下实现有效传递。例如，在介绍“端午节”文化时，英文部分不

仅完整还原了节日的历史起源、习俗内容，更结合当代社会对屈原精神的现代解读，避免了传统文

化“落地难”“难共情”的传播困境。

此外，双语设置还满足了当代汉语国际教育专业学生的实践需求。学生在掌握传统文化基本知

识的同时，也能够在原文与译文之间训练思维的双语切换能力，从而提升其“用英语讲好中国故事”

（Gao,Y，2021）的能力。尤其是在跨文化教学环境中，双语材料既可作为课堂教学内容，也可成

为文化交流活动的支撑材料，极大提升了教材的应用价值和推广空间。

可以说，《中国传统文化体验式双语教学设计》通过双语教学的形式，在传统文化内容与国际

表达形式之间搭建起一座桥梁，不仅实现了文化的“可传递性”，更实现了文化的“可理解性”与

“可接受性”，为中华文化的国际传播提供了坚实语言支撑与有效路径。

“用英语讲好中国故事”是汉语国际教育专业学生传播中华优秀传统文化的基本技能。“传统

文化体验与双语传播实践”课程要求学生既能掌握传统文化的实践操作，又能准确、流畅、日常化

地用英语讲述中华文化，该书中的双语设置精准对接汉语国际教育专业学生的语言实践需求。同时，

中英对译以段落形式呈现，在保证表达流畅性的同时，也有利于培养学生语言思维模式的连贯性。

对比拓宽视野。跨文化对比视角的设置让汉语国际教育学生能够以更加国际化的视角审视中华

优秀传统文化，更加深入地了解中华优秀传统文化的国际影响力和传播情况，从而树立文化自觉、

增强文化自信。例如，在春节一章中，除了介绍中国的春节习俗外，还介绍了越南、新加坡、美国、

韩国等国家的春节习俗，有效展示了中华文化的多样性和包容性，增强了国际读者对中华文化的理

解和认同。

习近平总书记在二十届中央政治局第十七次集体学习时强调，要深入挖掘中华优秀传统文化的

精神内涵，用马克思主义激活其中的优秀因子并赋予其新的时代内涵，发展新时代中国特色社会主

义文化1。《中国传统文化体验式双语教学设计》专设章节探讨传统文化的现代表征，如在“春节的

习俗”中，团圆饭、守岁、拜年等习俗都与现代生活紧密相连，以变求新，使中国传统文化焕发出

时代的生机与活力；在“中国结的海外传播”一节中，以陈夏生与中国结的故事为引子，选取了

“中国结步行桥”、北京冬奥会、中国结盘扣等具体事例，展示了中华优秀传统文化的现代价值和

鲜活生命力，以及中国结在国际交往中的重要地位。

三三、图文并茂，生动展现

《中国传统文化体验式双语教学设计》采用图文并茂的表现形式，融合文化内涵与教学实践，

成功将静态的文化知识转化为动态可感的教学资源。这一设计思路不仅增强了教材的可读性和可操

作性，更为读者提供了直观、生动的文化体验，极大丰富了阅读与教学过程中的感知维度。

1 中国法院网(2024).习近平主持中共中央政治局第十七次集体学习.中国法院网.https://www.chinacourt.org/article/detail/
2024/10/id/8169390.shtml
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视觉呈现是本书的一大亮点。图片不仅记录了文化遗产的当代表现，也承载了中国文化“走出

去”的视觉证据，从而拓展了文化教学的深度与广度。双语教学作为传统文化传播的有效工具，已

被广泛应用于中华优秀传统文化的国际传播实践中，其传播路径正朝着融合语言、图像与情境的多

模态方向不断优化（李泉，2022）。该书通过大量真实、高清的图片展示，如春节期间贴春联、买

年货、包饺子等民俗场景，读者得以形象直观地感受中国节日文化的浓厚氛围。特别是在介绍民间

技艺部分，如中国结的编制、泥塑的成型、刺绣的工艺流程，书中均配有步骤清晰的图示，能够帮

助学习者理解复杂工艺的具体操作步骤。这种图文结合的方式，不仅有效降低了文化学习的门槛，

也提升了学习兴趣和课堂参与度。例如，在实际教学中，学生可依图模仿中国结的编制流程，逐步

完成操作，在动手实践中深化对中华传统文化的认知与感悟。

该教材在图文编排上的合理性，体现了当代教育中“多模态教学”理念的贯彻。近年来，教育

学界逐渐认识到，单一的语言输入难以满足学习者多元化的认知需求，而视觉图像、操作体验等多

通道输入能够显著提高学习效率与文化理解深度（Kramsch C , 1993）。本书借助图像这一直观媒介，

将抽象的文化符号转化为具体的感官体验，尤其对来自不同文化背景的学习者而言，图像比文字更

具跨文化沟通的普适性，能够有效消除语言障碍，增强学习的共鸣与认同。

更重要的是，本书的图像并非孤立陈列，而是与文化讲稿紧密结合，构建出完整的文化叙事体

系。例如，在讲述“嫦娥奔月”神话故事的章节中，配图中嫦娥翩然而起、玉兔捣药的意象为文本

增添了神秘色彩，使读者在阅读故事的同时获得强烈的视觉联想与情感共鸣。图像不仅作为内容补

充，更作为文化情境的营造工具，使学习过程具备沉浸感，促使读者在“看图读故事”中实现文化

的深层理解。这种叙事性图像设计，与近年来外语教学中强调“图像—故事—文化”的整合路径高

度契合（Liddicoat A J , 2008）。

此外，图文并茂的设计也有效推动了文化教学的交互性与实践性。传统文化中的许多元素具有

强烈的视觉特征与操作属性，单靠文字描述难以全面呈现其工艺精髓与审美价值。教材通过引入大

量图像资源，激发了学生的感知兴趣，并在实践课程中转化为具体的教学活动。例如，中医推拿技

法、月饼制作过程等图示内容可直接作为课堂演示材料或作业指导依据，帮助学生在实践中掌握技

能、体会文化，在动手中建立知识与认知的双重建构。体验式教学在国际中文课堂的广泛应用，正

日益成为提升文化课有效性的重要路径（张华，2020）。

值得注意的是，这些图片资源不仅限于文化操作过程，更包括文化成果的呈现和海外传播的图

景。如“中国结步行桥”或北京冬奥会中的中国结元素展示，体现了中华文化元素在国际舞台上的

视觉再造与审美延伸，有助于学生从全球视角理解中国传统文化的现代价值与国际表达。图片既记

录了文化遗产的当代表现，也承载了中国文化“走出去”的视觉证据，从而拓展了文化教学的深度

与广度。

综上所述，《中国传统文化体验式双语教学设计》在图文并茂的呈现方式中，将传统文化的多

元面貌以多模态方式有效传递，不仅增强了教材的可操作性和吸引力，也深化了文化教学的感知与

理解过程。图像与文字的有机结合，不仅是教材设计的亮点，更是文化传播中不可或缺的关键元素。

对汉语国际教育专业学生而言，这种多感官协同输入的教学资源，不仅提升了文化教学的表现力，

也有助于其未来在国际文化传播中的实际运用能力。

结结语

《中国传统文化体验式双语教学设计》以中华优秀传统文化为基本脉络，贯穿文化体验、文化

技能、国际表达、课程思政等元素，向我们展示了中华传统文化的多重魅力，与汉语国际教育专业

高度契合。首先，该书在每个章节都配备了讲稿和教案，可作为汉语国际教育专业学生传统文化体

验与双语传播实践课程的学习素材，也可为他们走上文化传播讲台时提供良好的选材和基本的课程

思路。其次，以双语形式呈现，既满足了学生掌握中华传统文化基本内容的需求，也促使学生明了

其准确流畅的国际化表达，增强用英语讲述中国故事的能力。最后，体验环节的设置将文化学习与
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实践活动紧密结合，提高了学生的学习兴趣和参与度。通过跨文化视角与丰富案例的结合，该书为

学生提供了了解中华文化国际影响力和传播情况的窗口，有助于培养学生的国际视野和文化传播能

力。

综上所述，《中国传统文化体验式双语教学设计》不仅是一本中华优秀传统文化学习的教程，

更是汉语国际教育专业学生传播中华优秀传统文化的实用手册。
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